Natjecanje iz njemačkoga jezika
Organizatori
Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa i
Agencija za odgoj i obrazovanje
Sjedište i adresa državnoga povjerenstva

Agencija za odgoj i obrazovanje, Podružnica Osijek
Strossmayerova 6/1, 31 000 Osijek
Tajnica državnoga povjerenstva

Ninočka Truck-Biljan, prof., viša savjetnica

Agencija za odgoj i obrazovanje, Podružnica Osijek, Strossmayerova 6/1, 31 000 Osijek
telefon: 031/284-914; telefaks: 031/283-799, e-mail: ninocka.truck-biljan@azoo.hr
Vremenik natjecanja
Školsko: 21. (četvrtak) siječnja 2010. godine u 13 sati
Županijsko: 4. (četvrtak) ožujka 2010. godine
Državno: 11.–13. (nedjelja–utorak) travnja 2010.
Razine natjecanja
U školskoj godini 2009./2010. Natjecanje iz njemačkoga jezika provest će se na školskoj, županijskoj i državnoj razini. Programski sadržaji proizlaze iz redovitog školskog programa, dodatne nastave, izvannastavnoga rada sukladno važećem Nastavnom planu i programu Ministarstva znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske, ali i iz samostalne učeničke inicijative vezane uz različita područja uporabe njemačkoga jezika.
A) školsko natjecanje
Školsko će se Natjecanje provesti samo pisanim putem  21. siječnja (četvrtak) 2010. godine u 13 sati u svim školama Republike Hrvatske koje imaju zainteresirane učenike. 

Dužnost je svake škole da o mogućnosti sudjelovanja pravodobno izvijesti sve učenike. Sve osnovne i srednje škole koje žele provesti natjecanje trebaju se pravovremeno obratiti organizatorima županijske razine u svojim županijama.
Školsko natjecanje provodi školsko povjerenstvo jedinstvenim testovima za cijelu Hrvatsku koje dobije od državnoga povjerenstva. Testove za provedbu školskoga natjecanja državno će povjerenstvo najkasnije do 19. siječnja 2010. godine dostaviti organizatorima natjecanja u županijama elektroničkom poštom.

Organizatori će natjecanja u županijama (nadležna osoba u županiji ili županijsko povjerenstvo) najkasnije do 20. siječnja 2010. godine dostaviti testove prijavljenim školama na području svojih županija. Školsko povjerenstvo imenuje ravnatelj škole, koji kao predsjednik povjerenstva brine o pravovremenosti dostave testova, tajnosti testova, pravilnostima provođenja natjecanja i jamči vjerodostojnost navoda o natjecateljima prijavljenima za županijsko natjecanje. U pripremi natjecanja trebaju se uvažiti Opće upute iz uvodnoga dijela ovoga Kataloga. Školsko povjerenstvo na temelju postignutih rezultata izrađuje ljestvicu poretka (vidi: obrazac u prilogu) i dostavlja je odmah nakon dovršenoga natjecanja i postupka sastavljanja konačnih ljestvica poretka županijskome povjerenstvu, isto kao i testove s popratnim obrascima i prijavama za županijsko natjecanje na priloženom obrascu (vidi: obrazac u prilogu). Ljestvice poretka šalju se elektroničkom, a testovi i popratni obrasci običnom poštom. Uz svaki test obvezno se prilaže i listić sa zaporkom i izjava roditelja za učenike koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili, NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, NITI su odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju (vidi: obrazac u prilogu). 
Županijsko povjerenstvo sastavlja zajedničke ljestvice poretka za svaku kategoriju na osnovi pristiglih ljestvica poretka, testova i prijava iz osnovnih, odnosno srednjih škola svojega područja. Županijsko će povjerenstvo odrediti broj učenika koji će prisustvovati županijskom natjecanju u skladu s ostvarenim rezultatima. Budući da za ovu razinu državno povjerenstvo ne određuje postotak prolaznosti, županijska će povjerenstva pri odabiru, osim na rezultate, paziti i na svoje organizacijske i materijalne mogućnosti i podjednaku zastupljenost svih kategorija, ali ne bi trebalo spuštati prag ispod 50% ostvarenih rezultata. Objedinjene ljestvice poretka sa školskih natjecanja, uz posebno naznačene učenike koji se pozivaju na sljedeću razinu natjecanja, organizator županijskoga natjecanja dužan je što je prije moguće dostaviti svim školama koje su sudjelovale u natjecanju elektroničkom poštom. 
B) županijsko natjecanje
Organizatori natjecanja u županijama pravovremeno određuju mjesto i školu u kojoj će se organizirati županijsko natjecanje i imenuju županijska povjerenstva za pripremu i provođenje županijskih natjecanja. Preporučuje se da se županijsko povjerenstvo imenuje u suradnji s voditeljicama/ voditeljima županijskih stručnih vijeća učitelja engleskog jezika koje je imenovala Agencija za odgoj i obrazovanje. Također se preporučuje da predsjednik županijskog povjerenstva bude osoba koja je raspoređena na poslove učitelja odnosno profesora njemačkoga jezika.
Članovi županijskoga povjerenstva mogu biti mentori učenicima na županijskom natjecanju, ali ne mogu biti raspoređeni na sljedeće poslove u povjerenstvu u kategoriji u kojoj se njihovi učenici natječu: pisanje testa, čitanje teksta za slušanje s razumijevanjem i ispravljanje testova. Županijsko će se natjecanje provesti 4. ožujka (četvrtak) 2010. godine s početkom u 10 sati jedinstvenim testovima. Organizator je dužan pravodobno pozvati sve učenike koji su stekli pravo sudjelovanja na ovoj razini natjecanja i obavijestiti njihove škole o svim podatcima potrebnima za prijavu. Državno će povjerenstvo najkasnije do 3. ožujka 2010. godine dostaviti primjerke testova za sve kategorije nadležnoj osobi u svakoj županiji elektroničkom poštom. Nadležna je osoba u svakoj županiji dužna osigurati pravovremenu dostavu materijala za provedbu županijskoga natjecanja u školu (škole) koju je organizator natjecanja odredio za domaćina županijskoga natjecanja.
Županijska povjerenstva brinu o tajnosti testova, pravilnostima provođenja natjecanja i vjerodostojnosti podataka. U pripremi natjecanja trebaju se uobziriti Opće upute iz uvodnoga dijela ovoga Kataloga. Predsjednik županijskoga povjerenstva odgovara za odabir i kvalitetu osobe koja će čitati tekst za slušanje s razumijevanjem. Učitelji koji čitaju tekst moraju biti članovi županijskoga povjerenstva, ali ne smiju biti mentori ni jednom od učenika u učionicama u kojima čitaju tekst. Predsjednik županijskoga povjerenstva također osigurava da osobe koje čitaju tekst 10 minuta prije čitanja dobiju tekst na uvid. Županijsko povjerenstvo ispravlja testove na temelju obrasca s rješenjima i vlastitim profesionalnim saznanjima. Posebne slučajeve, o kojima županijsko povjerenstvo ne može nikako usuglasiti stav o točnosti, a koje zbog bogatstva i specifičnosti stranoga jezika nije uvijek moguće predvidjeti, rješava državno povjerenstvo na zahtjev županijskoga povjerenstva. Testove koji sadržavaju sporni odgovor odnosno rješenje, županijsko povjerenstvo može uz kratki popratni dopis poslati zajedno s ostalim testovima. Procjena državnoga povjerenstva o točnosti rješenja je konačna.
Odmah nakon provedenoga natjecanja i dovršenoga postupka sastavljanja privremenih županijskih listi poretka, a najkasnije do 5. ožujka 2010. godine, sva županijska povjerenstva dužna su poslati državnome povjerenstvu županijske ljestvice poretka (vidi prilog), koje uključuju potpune podatke o učenicima i mentorima koji su sudjelovali na natjecanju, kao i sve testove čija je riješenost od 80% do 100% na adresu sjedišta državnoga povjerenstva za njemački jezik: Agencija za odgoj i obrazovanje, Podružnica Osijek, Strossmayerova 6/1, 31 000 Osijek, „za Natjecanje iz njemačkoga jezika“. Testovi i popratni obrasci, zajedno sa županijskim ljestvicama poretka, šalju se običnom poštom. Županijske ljestvice poretka treba poslati i elektroničkom poštom tajnici državnoga povjerenstva. Pri slanju običnom poštom, treba uz testove iste kategorije priložiti i odgovarajuće obrasce i odgovarajuću ljestvicu poretka. To znači da se uz svaki test obvezno prilaže omotnica sa zaporkom i izjava roditelja za učenike koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, NITI odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju (vidi obrazac u prilogu). Za učenike koji su tijekom godina obveznoga školovanja boravili ili se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, odnosno koji su odrasli u dvojezičnom okruženju ne trebaju se potpisivati izjave. Državno povjerenstvo može radi provjere točnosti navoda zatražiti na uvid presliku svjedodžbe ili učeničke knjižice te diskvalificirati učenika za kojega ustanovi netočnost navoda. Nakon što državno povjerenstvo provjeri pristigle testove i objavi konačne ljestvice poretka uz posebno označene učenike pozvane na državno natjecanje, moguće su izmjene u županijskim ljestvicama. Tek nakon što državno povjerenstvo objavi ljestvice poretka, županijske ljestvice postaju konačne. 
Državno povjerenstvo preuzet će samo one pošiljke koje budu imale poštanski žig s najkasnijim nadnevkom 5. ožujka 2010. godine. Pri slanju posebno treba pripaziti je li na naslovnici testa označena kategorija, postoje li potpisi svih članova povjerenstva, kao i nadnevak i mjesto provođenja natjecanja. Predsjednik županijskoga povjerenstva jamči za ispravnost provođenja natjecanja i tajnost testova, a nakon održanoga natjecanja jamči za potpunost svih podataka.
C) državno natjecanje
Državno će se natjecanje održati  od 11. do 13. travnja 2010. godine.
Ljestvica poretka učenika koji će biti pozvani na državno natjecanje bit će sastavljena nakon što Državno povjerenstvo objedini sve ljestvice poretka iz svih županija. Maksimalan broj učenika koji će biti pozvani na državno natjecanje određuje Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa. Broj učenika unutar svake kategorije na državnoj razini natjecanja određuje državno povjerenstvo na temelju objedinjenih ljestvica i odobrenog broja natjecatelja.
Državno će povjerenstvo najkasnije do 19. ožujka 2010. godine elektroničkom poštom poslati konačne ljestvice poretka odgovornoj osobi u svakoj županiji koja je o tome dužna odmah obavijestiti sve škole svojega područja, a čiji su učenici sudjelovali na županijskome natjecanju. Ljestvice poretka objavit će se i na internetskim stranicama Agencije za odgoj i obrazovanje (www.azoo.hr) u rubrici „Izvannastavne aktivnosti/Njemački jezik/Rezultati natjecanja“. Državno će povjerenstvo na ljestvicama posebno označiti i istaknuti učenike koji su svojim rezultatom stekli pravo sudjelovanja na državnom natjecanju. To se ujedno smatra i javnim pozivom na državnu razinu natjecanja i učenici se neće dodatno pozivati pisanim pozivom direktno u škole, osim u izuzetnim i opravdanim slučajevima. Ravnatelj škole treba odmah po objavi ljestvica poretka koje izradi državno povjerenstvo prijaviti dolazak učenika koji su stekli pravo daljnjega sudjelovanja, kao i njihovih mentora, tajnici državnoga povjerenstva. Popunjeni obrazac (vidi prilog) treba poslati elektroničkom ili običnom poštom. 
Članovi državnoga povjerenstva mogu biti mentori učenicima na državnom natjecanju, ali ne mogu biti raspoređeni na sljedeće poslove u povjerenstvu u kategoriji u kojoj se njihovi učenici natječu: pisanje testa, čitanje teksta za slušanje s razumijevanjem, ispravljanje sastavaka i usmeni ispit. Državno povjerenstvo može zamoliti mentore za sudjelovanje u provođenju državne razine natjecanja na poslovima ispravljanja testova ili usmenoga ispitivanja, ali ne u kategorijama u kojima su mentori učenicima. 
Kategorije natjecanja
Sukladno odrednicama pojedinih kategorija natjecati se mogu učenici 8. razreda osnovnih škola i 3. i 4. razreda srednjih škola, raspoređeni na sljedeći način:
1. OSNOVNA ŠKOLA –  jedna kategorija 

Jedna kategorija natjecanja: učenici 8. razreda, program učenja jezika od I. razreda i program od IV. razreda redovne i izborne nastave

Svi učenici pišu jedan test, ali se svrstavaju na dvije liste:

LISTA OŠ (A) za učenike koji su se školovali samo u Republici Hrvatskoj odnosno koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, NITI odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju. 

LISTA OŠ (B) za učenike koji JESU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida  boravili ili se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, ili su odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju.
2. SREDNJA ŠKOLA – dvije kategorije 

I. KATEGORIJA

Svi učenici pišu jedan test, ali se svrstavaju na dvije liste:

LISTA I. (A) – Nastavljači, 3. razred: samo gimnazije, (tzv. „domaći“) učenici koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornog područja, NITI odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju.
LISTA I. (B) – Nastavljači, 3. razred i početnici, 4. razred: sve srednje škole (gimnazije i srednje strukovne škole), učenici koji JESU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida  boravili ili se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, ili su odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju. 
II. KATEGORIJA – (tzv. «domaći») – samo za učenike  koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida  boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, NITI su odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju
Svi učenici pišu jedan test, ali se svrstavaju na dvije liste:

LISTA II. (A) – Početnici, 4. razred: sve srednje škole (gimnazije i srednje strukovne škole)
LISTA II. (B)  – Nastavljači, 3. razred: samo  srednje strukovne škole

Tijek i sadržaj natjecanja
Državno povjerenstvo sastavlja sve testove. Natjecanja na školskoj i županijskoj razini provode se samo pisano, a na državnoj razini natjecanje uključuje i usmeni dio. Sve dodatne upute za provođenje natjecanja ili ispravljanje i bodovanje testa na školskoj i županijskoj razini bit će dostavljene školskim odnosno županijskim povjerenstvima zajedno s primjerkom testa, ako to bude bilo potrebno.

Sadržaj i trajanje ispita na školskoj razini:

	Čitanje s razumijevanjem i uporaba jezika (gramatika i vokabular)
	najviše 60 bodova


                                                                                                                     Ukupno: 60 bodova     
Pisani dio natjecanja traje 90 minuta

Sadržaj i trajanje ispita na županijskoj razini:

	Slušanje s razumijevanjem 
	najviše 20  bodova

	Čitanje s razumijevanjem i uporaba jezika (gramatika i vokabular)
	najviše 60 bodova


                                                                                                                    Ukupno: 80 bodova 

Pisani dio natjecanja traje ukupno 120 minuta, od čega je prvih 25 minuta slušanje s razumijevanjem.
Sadržaj i trajanje ispita na državnoj razini:

	Slušanje s razumijevanjem
	najviše 15 bodova 

	Čitanje s razumijevanjem i uporaba jezika (gramatika i vokabular)
	najviše 15 bodova  

	Pisano izražavanje 
	najviše 35  bodova  

	Usmeno izražavanje
	najviše 35 bodova


                                                                                                                   Ukupno: 100 bodova      

Redoslijed pojedinih dijelova ispita određuje državno povjerenstvo. Slušanje s razumijevanjem traje najviše 25 minuta. Pisani dio natjecanja traje najviše do 150 minuta. Usmeni dio natjecanja traje najviše 10 minuta po natjecatelju. 
Sadržaj pisanoga i usmenoga dijela natjecanja na državnoj razini:

Pisani dio natjecanja sastoji se od pisanja sastavka na usmeni, pisani ili vidni poticaj. Pri ocjenjivanju sastavka u obzir se uzimaju sljedeća mjerila: sadržaj, jezični izričaj i jezična točnost. Na rezultate pisanoga dijela vezane uz nečitak rukopis ili ispravljanje slova odnosno riječi ne podnosi se prigovor.

Usmeni dio sastoji se od razgovora učenika s izvornim govornikom i članovima prosudbenoga povjerenstva tijekom kojega se na temelju usmenoga, pisanoga ili vidnoga poticaja provjerava učenikova komunikacijska kompetencija na stranome jeziku. Vrednuje se sadržaj, interakcija, jezični izričaj, jezična točnost i izgovor. O pristupanju učenika na usmeni dio ispita odlučuje državno povjerenstvo. 
Državno povjerenstvo može zamoliti mentore za pomoć tijekom provođenja državnoga natjecanja, pazeći na osiguravanje tajnosti podataka i na izbjegavanje rada u kategorijama u kojima se natječu učenici određenih mentora. 
Žalbeni postupak

Povjerenstva na svim razinama obznanjuju privremeni poredak prema postignutim bodovima. Svaki natjecatelj i njegov mentor imaju, u vrijeme koje odrede povjerenstva, pravo uvida u svoj test tijekom kojega imaju pravo u roku od 30 minuta podnijeti pisani prigovor (vidi Opće upute). Nakon žalbenoga postupka povjerenstvo razmatra prigovor, pismeno na njega odgovara i nakon toga prigovor više nije moguć. Na školskoj i županijskoj razini natjecanja prigovor se rješava odmah, a na državnoj razini povjerenstvo je dužno riješiti prigovor prije početka usmenoga dijela natjecanja i njegova je odluka konačna. Na rezultate usmenoga dijela ispita prigovor se ne podnosi.

Priznanja i nagrade
Odluke o priznanjima i nagradama donose i provode školska i županijska povjerenstva. Na državnome Natjecanju svi natjecatelji dobivaju pohvalnice, a oni koji su osvojili prva tri mjesta diplome. Svi mentori dobivaju zahvalnice.

Moguće su i donacije domaćih i stranih institucija koje promiču učenje njemačkog jezika.

Literatura
Za pripremu se mogu koristiti svi udžbenici i priručnici koje je odobrilo Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa za školsku 2009./2010. godinu (vidi Katalog odobrenih udžbenika za školsku godinu 2009./2010.).

Upute za provedbu pisanog dijela natjecanja (testa) 

za škole organizatore, predsjednike i članove školskih, županijskih i državnog povjerenstva

1. Raspored natjecatelja po učionicama mora biti napravljen na vrijeme i izvješen na oglasnoj ploči škole domaćina. Uz svaku učionicu u kojoj se piše test također je potrebno izvjesiti raspored natjecatelja. Ovi rasporedi moraju biti izvješeni najmanje 120 minuta prije početka testa (za županijska i državno natjecanje).

2. Za cijelo vrijeme trajanja testa u učionici mora biti prisutan dežurni učitelj/nastavnik, koji je dužan doći u učionicu 10 minuta prije početka testa. Učitelj/nastavnik sa sobom mora donijeti: 

– zatvorene velike omotnice za natjecatelje. U svakoj omotnici se nalazi po jedan primjerak testa, mala omotnica s listićem za zaporku i uputa natjecatelju za rješavanje testa.

– dovoljan broj praznih A4 papira s pečatom škole domaćina 

– nekoliko rezervnih kemijskih olovaka (crnih ili plavih)

– popis natjecatelja koji pišu test u toj učionici.

3. Natjecatelji moraju doći ispred određene učionice najmanje 10 minuta prije početka testa. Sa sobom moraju ponijeti kemijsku olovku (po mogućnosti 2 kemijske olovke plave ili crne, koje se ne mogu brisati).

4. Natjecatelji ne smiju ući u učionicu prije nego ih dežurni učitelj/nastavnik pozove. Nakon što identificira natjecatelje, dežurni učitelj/nastavnik mora omogućiti da natjecatelji sve osobne stvari (torbe, knjige, kapute i sl.) ostave na za to određenom mjestu u učionici. Mobilne telefone natjecatelji moraju i predati na čuvanje dežurnom nastavniku.

5. Dežurni učitelj/nastavnik mora rasporediti natjecatelje na takav način da onemogući bilo kakav kontakt među njima. (Natjecatelji sjede jedan iza drugoga, po jedan u svakoj klupi, uz dovoljan razmak među klupama.)

6. Dežurni učitelj/nastavnik, nakon što je natjecatelje rasporedio po klupama, mora podijeliti ispitne materijale (velika omotnica i prazan list A4 s pečatom škole domaćina). Na njegov znak svi natjecatelji otvaraju velike omotnice i uzimaju malu omotnicu s listićem za zaporku. Učitelj/nastavnik daje sljedeće upute o popunjavanju listića:

– natjecatelji popunjavaju listić sa zaporkom (vidi prilog 6. u Pravilima za organizaciju) i ulažu ga u malu omotnicu, koju zatvaraju i na nju također ispisuju zaporku (peteroznamenkasti broj i riječ). Na prazan A4 list također treba prepisati zaporku. Ovaj list služi natjecateljima za pravljenje bilježaka tijekom testa te se mora predati dežurnom učitelju/nastavniku po završetku testa zajedno s ostalim ispitnim materijalima.

7. Nakon gore navedene procedure dežurni učitelj/nastavnik daje znak da natjecatelji iz velike omotnice uzmu list s uputama o rješavaju testa. Dežurni učitelj/nastavnik čita tekst uputa natjecateljima te odgovara na eventualna pitanja natjecatelja. (Ove upute će povjerenstvima biti dostavljene zajedno s testovima. Zadatak je povjerenstva da tekst uputa dostavi svim dežurnim učiteljima/nastavnicima na vrijeme, tj. najmanje 15 minuta prije početka testa.)

8. Nakon gore navedenog dežurni učitelj/nastavnik daje znak da natjecatelji uzmu test iz velike omotnice. Na naslovnicu testa natjecatelji moraju prepisati zaporku, a na srednjoškolskoj razini moraju još i zaokružiti listu na kojoj se natječu (A ili B). 

9. Dežurni učitelj/nastavnik zatim daje znak da natjecatelji pregledaju je li njihova kopija testa ispravna (prebrojiti stranice i provjeriti kvalitetu kopije).

10. Dežurni učitelj/nastavnik daje znak da natjecatelji mogu početi s rješavanjem, i od tog trenutka se mjeri vrijeme trajanja testa.

11. Dežurni učitelj/nastavnik nema pravo uvida u rješenja testa za vrijeme trajanja pisanog dijela ispita.

12. Za vrijeme rješavanja testa nije dopušteno napuštanje prostorije. Ukoliko netko od natjecatelja završi rješavanje prije isteka propisanog vremena, može predati test i tiho napustiti prostoriju.

13. Nakon završetka rješavanja testa natjecatelji predaju dežurnom učitelju/nastavniku test, malu omotnicu sa zaporkom i list A4 s bilješkama.

14. Nakon završetka pisanog dijela ispita prosudbeno povjerenstvo za njemački jezik otvara omotnicu s rješenjima i prema uputama za ispravljanje boduje svaki test. S obzirom na broj natjecatelja, potrebno je u povjerenstvo imenovati dovoljan broj nastavnika njemačkoga jezika koji će ispravljati testove. Povjerenstvo svojim potpisima na svakom testu odgovara za proceduru ispravljanja te točnost zbroja bodova. Po tri člana povjerenstva moraju pregledati i potpisati svaki test.

15. Nakon ispravka svih testova treba objaviti privremeni poredak pod zaporkama. Po okončanju žalbenoga postupka treba otvoriti omotnice s listićima i imenovati natjecatelje, sastaviti poredak svih sudionika u natjecanju i zajedno s testovima natjecatelja poslati na adrese županijskih povjerenstava, odnosno na adresu tajnice državnoga povjerenstva s naznakom Za natjecanje iz njemačkoga jezika prema već ranije navedenim naputcima

Dodatne upute

1. Opća pravila za pisanje testa:
– nije dopušteno pisati velikim tiskanim slovima
–  nije dopuštena uporaba obične olovke; dopuštena je uporaba samo plave i crne kemijske olovke koje se ne mogu brisati
– nije dopuštena uporaba korektora

– nije dopušteno precrtavanje 
– nije dopušteno brisanje 
– svako prepravljeno rješenje se poništava
2. Svi potrebni obrasci za prijavljivanje na natjecanja, kao i sve potrebne informacije, nalaze se na internetskoj stranici Agencije za odgoj i obrazovanje www.azoo.hr
ČLANOVI DRŽAVNOGA POVJERENSTVA NATJECANJA IZ NJEMAČKOGA JEZIKA 

1. Ninočka Truck-Biljan, prof., Agencija za odgoj i obrazovanje, Podružnica Osijek, Strossmayerova 6, Osijek, tajnica

2. Kata Dekanić, prof., Gimnazija M. A. Reljkovića, Trg bana Josipa Šokčevića 1, Vinkovci, predsjednica povjerenstva

3. Marjeta Djaković, prof., Talijanska srednja škola Dante Alighieri, Santoria Santoria 3, Pula

4. Jasminka Hajpek, prof., Osnovna škola Antuna Kanižlića, Antuna Kanižlića 2, Požega

5. Božica Huberger, prof., Osnovna škola Braća Seljan, Vladimira Nazora 1, Karlovac

6. Sanja Jambrović-Posedi, prof., Tehnička, industrijska i obrtnička škola, Športska 5, Čakovec
7. Danijela Kikić Dakić, prof., Osnovna škola Banija, Gaje Petrović 5, Karlovac

8. Mirela Leko, prof., II. gimnazija Osijek, Kamila Firingera 15, Osijek

9. Meinolf Linke, Srednja škola doktora Antuna Barca, Zidarska 4, Crikvenica

10. Antonija Majnarić, prof., Srednja škola Tina Ujevića, Mate Lovraka 3, Kutina

11. Josip Močić, prof., IV. gimnazija Marko Marulić, Zagrebačka 2, Split 

12. Joern Nuber, Filozofski fakultet Osijek, Lorenza Jägera 9, Osijek 

13. Claudia Pilling, Goethe Institut Kroatien, Avenija Vukovar 68, Zagreb

14. Melanie Rebčak Raštegorac, Osnovna škola kralja Tomislava, Seget Donji

15. Ajlin Andreis-Sarun, prof., II. gimnazija Split, Nikole Tesle 10, Split

16. Renate Simoneit, Turistička i ugostiteljska škola Dubrovnik, Župska 2, Dubrovnik 

17. Walburga Staudigl, Prva gimnazija Varaždin, Petra Preradovića 14, Varaždin

18. Sanja Vujica, prof., Gimnazija Pula, Trierska 8, Pula
Napomena

Uporaba imenica (učenik, učitelj, nastavnik, voditelj) u tekstu podrazumijeva i osobe ženskog i muškog spola, dakle: učenice/učenike, učiteljice/učitelje, nastavnice/nastavnike, voditeljice/ voditelje.
Prilog
1. Prijava za županijsko/državno Natjecanje iz njemačkoga jezika
	Ime i prezime učenika                                           razred                       OŠ/SŠ

__________________________                     __________                  _______________

Kategorija natjecanja (potrebno zaokružiti):
OSNOVNA ŠKOLA:

Lista OŠ (A) (tzv. «domaći») koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji NISU odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju
Lista OŠ (B) učenici koji JESU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili ili se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji SU odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju)
SREDNJA ŠKOLA:

Kategorija I. (A) Nastavljači, 3. razred, samo gimnazije (tzv.«domaći»), koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji NISU odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju)

Kategorija I. (B) Nastavljači, 3. razred i početnici, 4. razred: sve srednje škole (gimnazije i srednje strukovne škole), koji JESU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili ili se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji su odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju)
Kategorija II. (A) Početnici, 4. razred: sve srednje škole (gimnazije i srednje strukovne škole), (tzv. «domaći»), koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji NISU odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju
Kategorija II. (B) – Nastavljači, 3. razred : samo srednje strukovne škole (tzv. «domaći»), koji NISU tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravili NITI se školovali u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno koji NISU odrasli u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju
Naziv programa škole :_______________________________________________________
Adresa učenika_____________________________________________________________

Broj postignutih bodova na školskom/županijskom natjecanju:_______/60________/80

Ime i prezime učenikova mentora:_____________________________________________

Naziv i adresa škole:_________________________________________________________

Nadnevak:________________________       Potpis odgovorne osobe:_________________




2.        Izjava           
	Potvrđujem da učenik (ime i prezime):_________________________________________

koji pohađa _____________ razred _________________________________(naziv škole)
u ______________________________________________________________(ime mjesta)

NIJE tijekom godina obveznoga školovanja duže od sveukupno 6 (šest) mjeseci bez prekida boravio NITI se školovao u zemljama njemačkoga govornoga područja, odnosno NIJE odrastao u dvojezičnom (bilingvalnom) okruženju.

_________________ (mjesto i nadnevak)
____________________(potpis roditelja ili staratelja)

____________________(potpis učitelja/nastavnika)
 ___________________(potpis ravnatelja)




Napomena

Svi potrebni obrasci za prijavljivanje na Natjecanja i smotre nalaze se na internetskoj stranici Agencije za odgoj i obrazovanje www.azoo.hr; u rubrici „Izvannastavne aktivnosti/ Natjecanja/Njemački jezik“
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